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Аннотация. В этой статье сравнительно анализируются идеи толерантности в текстах Корана и Библии. 

Обе священные книги содержат общие духовно-нравственные ценности, призывающие человечество к 

взаимному уважению, прощению и мирному сосуществованию. В ходе исследования рассматриваются 

особенности проявления толерантности в религиозных текстах, ее сущность и важность для современного 

общества. Кроме того, будут проанализированы стихи и отрывки, призывающие к толерантности в Коране и 

Библии, определена их роль в формировании межконфессионального согласия и взаимопонимания. Статья 

направлена на развитие межрелигиозного диалога и гармонии между культурами. 

Ключевые слова: Коран, Библия, толерантность, уважение, межконфессиональное согласие. 

Abstract. This article compares the ideas of tolerance in the texts of the Qur’an and the Bible. Both sacred books 

contain common spiritual and moral values that call on humanity for mutual respect, forgiveness and peaceful coexistence. 

The study examines the characteristics of the manifestation of tolerance in religious texts, its essence and importance for 

modern society. In addition, poems and passages calling for tolerance in the Quran and the Bible will be analyzed, their 

role in the formation of interfaith harmony and mutual understanding will be determined. The article is aimed at 

developing interreligious dialogue and harmony between cultures. 

Keywords: Quran, Bible, tolerance, respect, interfaith harmony. 

 

В настоящее время проблема межконфессионального взаимопонимания и толерантности 

является одной из самых актуальных в мире. Священные книги, такие как Коран и Библии, 

призывают людей к взаимному уважению, мирному сосуществованию и доброте. Оба текста 

содержат общие принципы, осуждающие насилие и прославляющие единство человечества. В 

исследовании сравниваются идеи толерантности в Коране и Библии, раскрывается их 

содержание и духовный смысл. Также показана важность этих принципов для поддержания 

мира и согласия в современном казахстанском обществе. 

Священный Коран – одна из важнейших книг в истории человечества, призывающая к 

справедливости и добру. В нём все люди рассматриваются как равные и достойные, как 

прекраснейшие творения Бога. Во многих аятах Корана особое значение придаётся принципам 

терпимости, прощения и мирной жизни. 

Всевышний Аллах призывает человечество к свободе веры и мысли, говоря: «Нет 

принуждения в религии. Истинный путь уже отличается от заблуждения…» (Аль-

Бакара, 256). Этот аят определяет основополагающий принцип толерантности в истории 

ислама. Этот аят показывает, что религию ислам невозможно навязать силой, и что вера 

человека принимается только по воле сердца. Другими словами, ислам признаёт свободу 

вероисповедания неотъемлемым правом человечества. Также, в другом аяте говорится: «А 

если бы твой Господь пожелал, то непременно уверовали бы все вместе те, кто на земле. 

Неужели ты принудишь людей стать верующими?» (Юнус, 99-аят). То есть, Сам 

Всевышний Аллах не принуждает людей к вере. Поэтому, основой ислама является свободный 

выбор и духовная ответственность. Кроме того, в Коране есть множество аятов, призывающих 

людей других религий к справедливости и доброте. Например: «Аллах не запрещает вам 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

401 

быть благородными и справедливыми к тем, которые не сражались против вас из-за 

религии и не выгоняли вас из ваших домов. Воистину, Аллах любит справедливых» 

(Мумтахина, 9-аят). Этот аят повелевает мусульманам поддерживать мирные и 

гармоничные отношения с людьми других вероисповеданий. Ислам призывает людей других 

вероисповеданий относиться к ним не с враждебнстью. Справедливость, уважение и взаимное 

уважение – один из основных качеств мусульманина. Священный Коран призывает людей 

других религий объединиться вокруг общей веры и духовных ценностей: «(Мухаммад) 

Скажи: «О люди Писания! Давайте придем к слову, равному для нас и для вас, о том, что 

не будем поклоняться никому, кроме Аллаха, не будем обращать друг друга в господ, 

наряду с Аллахом». Если же они отвратятся, то скажите им: «Засвидетельствуйте, 

что мы – мусульмане» (Али Имран, 64-аят). В этом аяте излагается кораническая основа 

межконфессионального диалога. Призыв «прийти к единому слову» здесь указывает на то, что 

все религии имеют одну и ту же конечную духовную цель, то есть едины в вере в Создателя и 

нравственных ценностях. Поэтому ислам призывает не к вражде с другими религиями, а к 

мирному сосуществованию, справедливости и добру, имеющим общую цель.  

Пророк Мухаммад (мир ему и благословение Аллаха) в своей жизни практически 

реализовал эти принципы. Приехав в Мадину, он заключил так называемый «Мединский 

договор» для урегулирования отношений между мусульманами и евреями. В этом документе 

сохранены вероисповедания каждого представителя религии, обеспечена стабильность и мир 

в обществе. Кроме того, Пророк Мухаммад (мир ему и благословение Аллаха) заключил 

соглашение с христианами Наджрана и дал им возможность свободно исповедать свою 

религию. Такие примеры являются ярким проявлением межрелигиозной толерантности в 

исламской истории.  

Таким образом, идея межрелигиозного диалога и толерантности в Коране – вечный 

принцип ислама, основанный на мире, справделивости и человеческих ценностях. Эти 

принципы могут служить духвной основой для взаимоуважения представителей различных 

культур и религий в современнм мире.  

Библия – это сввященная книга, содержащая учение Иисуса Христа (мир ему) и учение 

его учеников. Там такие духовные принципы, как любовь, прощение, мир и справедливость, 

становятся основой человеческой и общественной жизни. Эти принципы могут служить 

основой толерантности и взаимопонимания не только в христианском мировззрении, но и в 

отношениях с другими религиями.  

Одна из важнейших заповедей Библии – принцип любви. Иисус Христос показывает 

связь двух главных заповедей в духовной жизни человека: «возлюби Бога всем сердцем 

твоим и всей душой твоей и всем разумением твоим… Вторая же подобная ей: возлюби 

ближнего твоего, как самого себя. На сих двух заповедях утверждается весь закон и 

пророки» (Матфея 22:36–40). Здесь понятие «ближнего» не трактуется узко, а обращено к 

человечеству в целом. То есть, видеть в каждом человеке брата, независимо от религии, 

национальности или веры, – основа христианской толерантности. Этот принцип очень важен 

в межрелигиозном диалоге, поскольку отражает принцип «человек прежде всего человек». В 

учении Христа любовь направлена не только на друзей и близких, но и на врагов. Он 

призывает людей к более высокому духовному уровню: «А Я говорю вам: любите врагов 

ваших, благословляйте проклинающих вас, благотворите ненавидящим вас и молитесь 

за гонящих вас» (Матфея 5:44). Эта заповедь исходит из ограниченного представления о том, 

что «любите только тех, кого любите», и возвышает уровень милосердия. Желание добра врагу 

– признак широты сердца, духовной зрелости. По мнению христианских богословов, этот 
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принцип призван заменить обиду и ненависть между людьми прощением и пониманием. В 

межрелигиозном контексте эта заповедь не направлена против иноверцев, а призывает к 

установлению мирных отношений. Потому что истинная любовь начинается с способности 

уважать даже тех, кто думает иначе. В Библии мир – это не только отсутствие войны, но и 

признак духовного согласия и гармонии. Христос учит: «Блаженны миротворцы, ибо они 

будут наречены сынами Божиими» (Матфея 5:9). Здесь главное не сохранение мира, а его 

установление. То есть, в христианстве мир воспринимается не как пассивный, а как активный 

духовный акт. Это понимание также созвучно исламскому понятию «мир» (سلام – мир, 

спокойствие). Установление мира также является основой межконфессиональных отношений. 

Сосуществование представителей разных конфессий на основе взаимного уважения и 

справедливости – важнейшее проявление этого стиха. Апостол Павел в своих посланиях 

подчёркивает справедливость и беспристрастность Бога: «Нет лицеприятия у Бога, ибо нет 

лицеприятия у Него» (Рим. 2:11). Это утверждение означает, что все люди равны перед 

Богом, независимо от их социальных, национальных или религиозных различий. Таким 

образом, Евангелие ставит принципы равенства и справедливости выше религиозных, расовых 

и культурных ограничений. Эта идея может служить основой межконфессиональной 

толерантности и взаимного уважения в современном многокультурном обществе. Ведь 

каждый человек – творение Бога, и все равны перед Ним.  

Через тексты Нового Завета в христианском мировоззрении очевидна основа 

межрелигиозной толерантности. Принципы любви и милосердия, мира и равенства открывают 

путь к культуре взаимопонимания и диалога. Главная идея Библии - использовать любовь без 

ограничений: не только в своих убеждениях, но и в каждом человеке, даже в 

противоположных взглядах. Такая духовная широта является основным принципом 

современного межрелигиозного согласия. 

Коран и Библия являются основными источниками духовных и моральных ценностей в 

истории человечества. Обе священные книги направлены на воспитание внутреннего мира 

человека, установление справедливости и мира в обществе. Однако их подход и акценты в 

формировании толерантности и межрелигиозного диалога в некоторых аспектах отличаются.  

1. Различия в цели и методе. И Коран, и Библия обращаются к человечеству, но 

содержание и метод обращения различаются. В Коране религиозная терпимость и диалог 

неразрывно связаны с социальными и правовыми аспектами. То есть, Коран представляет 

собой целостную систему, регулирующую не только духовную, но и социальную жизнь 

человека, основанную на правовых и этических принципах. Например, в суре Аль -Бакара 

(2:256) говорится: «Нет принуждения в религии». То есть, ясно сказано, что религиозная 

свобода установлена как правовой принцип. Здесь терпимость рассматривается не только как 

личное качество, но и как залог мирной жизни в обществе. В Библии идея терпимости и 

диалога часто основана на внутреннем духовном обновлении и преображении человека через 

любовь. Учение Иисуса Христа (мир ему и благословение) влияет на сердце человека, приводя 

его к милосердию и прощению. Например, в Евангелии от Матфея (5:44) сказано: «Любите 

врагов ваших и молитесь за проклинающих вас». Здесь религиозная терпимость возводится 

не только в степень согласия и нейтралитета, но и в степень желания добра даже врагам через 

любовь. Таким образом, в то время как Коран делает терпимость принципом социальной 

системы, регулируя социальный и этический порядок, Евангелие развивает её как внутреннее 

качество личности.  

2. Природа межконфессионального диалога. В Коране межконфессиональный диалог 

часто основан на общей вере. «О люди Писания! Придите к общему слову между нами и 
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вами…» – (Али Имран, 64). В этом аяте ислам приглашает представителей других религий к 

диалогу на основе принципа общей веры – поклонения единому Богу. Цель здесь – 

подчеркнуть сходство, а не различия между религиями. В Евангелии природа диалога 

заключается в установлении отношений через служение и любовь. Учение Христа призывает 

людей к объединению, независимо от религиозных различий, через проявление милосердия. 

От Матфея 22:39: «Возлюби ближнего твоего, как самого себя». Эта заповедь определяет 

духовную основу межконфессиональных отношений. То есть, истинный диалог начинается в 

сердце человека. 

3. Мера и уровень терпимости. Толерантность в Коране – это принцип, основанный на 

справедливости и терпении. Он считается универсальным принципом, применимым не только 

к религии, но и к отношениям в обществе в целом: «Аллах не запрещает вам творить добро 

тем, которые не сражались с вами из-за вашей религии и не изгоняли вас из ваших жилищ, и 

быть с ними справедливыми…» (Мумтахина, 60:8). Этот аят показывает, что толерантность в 

исламе проявляется также на политическом и социальном уровнях. В Библии толерантность 

достигается прежде всего через прощение и духовное очищение. «Если вы будете прощать 

людям согрешения их, то простит и вам Отец ваш Небесный» (Евангелие от Матфея, 6:14). 

Суть толерантности здесь заключается в развитии своего внутреннего «я», преодолении обиды 

и ненависти. 

4. Общая цель и гармония. Несмотря на все различия, основная идея Корана и Библии 

одна: установление мира, справедливости и взаимного уважения среди человечества. В то 

время как Коран стремится к равенству и правовой гармонии в обществе, Библия стремится к 

установлению любви и духовной гармонии в человеческом сердце. Первое сосредоточено на 

внешней социальной системе, второе – на внутреннем духовном мире. Но оба направления 

имеют одну и ту же цель: призывать людей к добру, близости к Богу и взаимному миру. 

Заключение. Идея диалога между Кораном и Библией составляет теологическую основу 

для построения межконфессиональной гармонии и толерантности в современном мире. В то 

время как Коран предлагает правовые и моральные принципы для построения справедливого 

общества, Библия демонстрирует пример того, как любовь и прощение трогают сердце. 

Поэтому эти два священных текста не следует противопоставлять друг другу, а, скорее, 

рассматривать как взаимодополняющие. Ведь главная цель обоих – отдалить человечество от 

зла и установить единство и духовный мир. 

Таким образом, признание общих ценностей, выраженных в Коране и Библии, может 

стать прочной основой межрелигиозного диалога и взаимоуважения. Вместо сопротивления - 

сотрудничество, вместо разногласий - взаимопонимание. Только уважая духовное сближение 

и различия, можно достичь мира и согласия как в обществе, так и на мировом уровне.  
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